Bicnux 2Kumomupcovroeo deporcasnozo ynisepcumemy imeni leana @panka

YIK [811.111+811.112.2](656.7.025)
JI. C. XapsiamoBa,
KaH/AWAAT NearoriYyHuX HayK, JOIEHT
lilyakh@ukr.net
ORCID: 0000-0002-1892-1815
C. B. Tumuenko,
KaH/AWAAT MeIarOTiYHUX HayK, JOIEHT
(KipoBorpazcrka 1p0THa akafeMis HarioHaIsHOTO aBialliifHOTO YHIBEpCUTETY)
asup@klanau.kr.ua
ORCID: 0000-0001-8627-1220

BUKOPUCTAHHA AHTVIOMOBHUX 3AIIO3UYEHD Y HIMENBKIA TEPMIHOJIOITi
MI’KHAPOJIHUX ABIAIIMHUX IIEPEBE3EHb

Cmamms npuceauena 6UKOPUCMAHHIO AH2IOMOGHUX 3AN03UYEHb Y HIMEYbKIl IePMIHON02TT MIDICHAPOOHUX
asiayitinux nepegezens. Buceimneno npuuunu i wiasaxu 3an03udeHts aueaiyusmie y HiMeybKy asiayitiny
MepMiHON02i0 Ma iX YCniwHy adanmayiio 8 1eKCUYHOMY CKa0i Himeybkoi Mosu. Bcmanosneno, wo
Hosamopcmeo Cnonyuenux LlImamie Amepuku 6 cghepi yusinoHoi agiayii cnputuHUIO WUPOKEe BUKOPUCHIAHHS
3ano3uteHsb y HiMeybKitl mepMiHON02Ti MIHCHAPOOHUX aA8iayiliHUX nepese3eHb.

Kniouogi cnosa: asiayitina mepminonozis, aueniyusmu, 3ano3udeni ciosd, Himeybka mMosd.

IocTaHoBKa MpodaeMu. MoBa — 11 sBHUIIIE, SIKE MOCTIHHO PO3BUBAETHCS. HalMpoyKTUBHIIIIAM CIIOCOOOM
30araueHHs1 Ta PO3LIMPEHHS CJIOBHHKOBOIO 3allacy MOBHU € YTBOPEHHS HOBUX TEPMIHIB 3aBJISKH 3alI03UYCHHSM.
3aro3uyeHHs, K MPOLEC, € BIACTUBUM JUIs KOJKHOI MOBH ¥ HEBIJI'€MHHM /ISl JIEKCHYHOTO CKJIAy HIMEIbKOT
MOBH, TOMY Il TeMa 3aBXXIH 3JIMIIAETHCS aKTyaJbHOI. XapaKTEpHOIO OCOONMBICTIO CyYacHHUX 3allO3MUYCHb €
Te, II0 BOHM HaJI3BHYAHO "Nerko" IHTErpylOThCS, MPETEHAYIOYM Ha CTaryC TakuX, WO JIETKO
3armam’ ITOBYIOTECs, 00 Maiike a00 30BCIM He 3MIHIOIOTh GOopMH. Y MUHYJIOMY 30aradyeHHs MOBH BiIOyBanocs 3a
paxyHOK 3aIl03W4EHb i3 JJATHHCHKOI Ta (paHIly3pK0i MOB, Ta Bxke 3 XIX cTopiyus AKeperoM NOMOBHEHHS cTasia
AHIIIIAChKa MOBA. AHIITIIM3MH CTaJIW aKTHBHUM JDKEPEJIOM 30aradeHHs JIEKCHKH CyYacHOi HIMEIbKOi MOBH.
Bonn Ha3WBaOTH HOBI MOHATTS W SIBHINA, BUKOPHCTOBYIOTHCS SIK CHHOHIMH. CBOTOAHI yBara JIHTBICTIB IO
IHIIIOMOBHO{, a camMe aHTTIHCHKOI JIEKCHKH TIOSICHIOETHCS OaraTbMa THOCEOJIOTIYHHMHI T4 MOBHHMH NPHYNHAMH,
a aKTyaJbHICTh TAaKHUX JIOCITIDKEHb 3YMOBJIOETHCS BHKOPHUCTAHHSM 3allo3W4eHb Yy BCiX cdepax Joachkol
JUSUTLHOCTI, IIBUIKOIO aJaNnTalli€l0 3alo3udYeHnX CJIiB 1 1X aKTUBi3allicio B MOBJIeHHI. HallakTuBHIIIE KiIBKICTE
AHIIIIHCBKMX 3all03UueHb 30UIbIIYEThCS B Takux cdepax sSK Hayka, KyJdbTypa, pekiama, KOMII'IOTEepHi i
iH(opMalliifHI TEXHOJOTril, HOBITHI Me[ia, €KOHOMika, Oi3HEC, JMO3BULIL, a HAATO B cdepi MiKHAPOIHUX
aBlalifHUX NEpeBE3CHb, a/Ke OHIEI0 3 YOTHPHOX odiniiiHux MoB IKAO € aHrmilichKa.

AHaJi3 oCcTaHHIX J0oCTiIKeHb i myQmikamiit. [IomoBHEHHS JIGKCHYHOTO 3amacy — BaKIMBHN Ta HEOOXiTHUN
mporec Ans TOro, M00 Ha KOXKHOMY €Talli CBOTO PO3BHUTKY MOBa BiANoOBigana moTrpedaM CYCHiIbCTBA B
CHUIKyBaHHI, PpO3BUTKY Ta 30aradeHHi KyJabTypd Hapoxay. IlpoOiemoro 30aradeHHS HIMEIBKOI MOBH
AHTTIHCEKUMHU 3allO3WYCHHAMH 3aiimanmcs Oarato mocuimuukiB. Tak, Ilanmdok T. 5. posrisgana mpuawHA
IHTCHCHBHOTO 3aIllO3MYCHHS AHMJIIU3MIB Yy Cy4acHil HIMEIbKili MOBi, HUISIXM X HAIXOXKEHHS, CIocoOu
3armo3udeHHs Ta iHTerparii; Kotsumpbka B. A. mocnimkyBara ceMaHTHYHY aJanTaIliio aHTIIIHW3MIB Y CydacHIH
HiMenpKiii MoBi; 'oruapenko JI. O. po3rmisimaB mporec BIPOBAKCHHS 3all03MUYEHb Y JIGKCUYHY CHCTEMY
Himenpkoi MoBH; Cnaba O. B. BUsIBIIsIa BIUIMB aHIIOAMEPUKAHI3MIB Ha TOAJIBINNANA PO3BUTOK CKOHOMIYHOI
JICKCUKH Ha CJIOBOTBIPHOMY Ta JIGKCHYHOMY PiBHI.

CyuacHi HiMEIbKI MOBO3HaBI MPUAUIIOTE TAKOK YMMay yBary 3MiHaM y CHCTEMi Cy4acHO! HIMelbKOI
moBu. Tak, Bpoxep Kapcrenszen ta Yibpix Bycce posmouanu ykiagaTv CIOBHUK aHIIIIIU3MIB, SIKUH B 1993 —
1995 pp. BuiimoB y Tprox Tomax. CmiBaBropamu Takox Oynm Perina IlImyne ta Kmayc I'myruman. P. I'nman
JIOCJII/KYBAB aHIJIIM3MU B HIMEIBbKIH MOBI Ha NpPHKJIaAi MOJIOJDKHOTO CIEHI'Y Ta BUMOBY aHIVIIIM3MIB Ha
HiMenpKkoMy TenebadeHHi; I'. Dink mpoaHamizyBaB aHTIIIIIN3MH Y 3arallbHOBKUBAHIM HIMEIbKii MOBi; M. Amtep
BHBYANa (OPMY Ta YACTOTY BXKHBAHHS aHTITIHCHKHUX 3allO3MYCHBb Y HIMEIBKMX Ta MIBEACHKUX 3ac00ax MacoBOl
iH(popMarii.

MeTor0 cTATTi € PO3KPHUTTS NPUYMH Ta NULIXIB 3aM03WYEHHS AHIVIIIU3MIB y HIMEUBKIA TEpMiHOJOTI]
MDKHapOIHHX aBiallifHUX ITepeBe3eHb Ta X BUKOPUCTaHHA B IIii chepi.

Buxksian ocHoBHOTo Matepiasty. [CHYIOTh pi3HI TIyMaueHHs TepMiHy "3amo3udeHHs" B HAyKOBIil JiTepaTypi.
OCKIUTBKM MEX1 CTaTTi He JaloTh 3MOTH JIETaJbHO BHCBITIUTH 1€ NUTAHHS, TOMY JIMIIE 3a3HAYUMO, IO
3ar03MYEHHsI PO3IIISIAETHCS K €JIEMEHT YyKOi MOBH (CIIOBO, MOp(eMa, CHHTAaKCHYHa KOHCTPYKIIiS TOIO) Ta SIK
mpoIec MEepeXoAy CIIEMEHTIB OnHiel MOBM o iHmoi. Haifuactime 3amo3uvyroThcs CJOBa, piame —
¢pazeornorisMu Ta cUHTAaKCH4HI KOHCTpykuii [1: 158]. 3arasom 3amo3uwdueHHs — me TBOpYMH MHpoIlec, MOBa-
pEUHMIIEHT, crpuiiMaloun 4y)XUi Marepias, € HacliJyBaueM MOBH-IOHOpA, "3aCBOIOE CIOBO Ta 3HOBY HOTO
ctBoproe” [2: 108], IHo3emHi cimoBa MOXYTh NOTPAIUIATH B HIMEIBKY MOBY JBOMa crocobamu. Bonn
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Dinonoziyni nayku. Bunyck 2 (86).

3armo3uIyIoThcs ab0 sIK miii cioBa 3 iHo3eMHOi MoBH (Entertainer), abo BOHH YTBOPIOIOTBCS 3 IHO3EMHHX
KOMIIOHEHTIB y HiMenbkiit MoBi (Showmaster, Discounter, Beamer). I1logo neproro Bunanaky, To MoBa iae mpo
3aM03UYeHHS, a ¥ IPYroMy — IpO iHO3eMHE CIOBOTBOpeHHS [3: 643]. IlpuuuHn IS MOMUPEHHS aHTITIHCHKUX
CIiB y HIMEUbKii cydacHi MOBi € pi3Hi. lle Moxe OyTu: eKOHOMisi MOBH, TEHICHIIA IO iHTEpHAI[lOHATI3ALii,
TEHJCHI[SL [0 cremiaiizamii Ta iHrenekryamizamii. [IeBHI 0OCTaBMHH BIUIMBAIOTh HAa IIOBHY aJalTaIlito
3aro3u4YeHb 3 aHIIIHCHKOT MOBU Y HIMELBKIH MOBI Ta iX MpOAyKTHBHE (YHKIIOHYBaHHS B MaiOyTHhoMy. Sk
NpaBWJIO, BOHM MAalOTh yTBOPIOBATH JIEPUBATH, JI0OpE 3aCBOIOBATHCS MOBOIO-PELENTOPOM Ha BCIX PIBHSX,
MO03HAYaTH HOBI pealtii Ta NPU3BOJUTH A0 JiKBifanii mporanuH. Ciij 3a3HaYNUTH, 0 IHIIOMOBHI Ta 3all03WYEH1
ClIOBa € TapaJurMaTHYHUMH (eHoMeHaMH. BulbIIiCTh 3alo3uMYeHb CKIAAAl0Th YacTHHY Ti€i YW iHIIOT
TEMaTHYHOI a00 MOHATIHHOI IPyNH, BIIOBIIHO JIO SKOI MOKHA BUAUIHTHU iX (YHKIIi B MOBi. [HITOMOBHI clloBa,
0COOMBO IHTEPHAILIOHATI3MH, OCpyTh y4acTh y CTBOPCHHI TEPMiHIB 200 CKIaNalOTh OKpPEeMi TEpMiHOJOTIUHI
TIO3HAYEHHS JJIs1 HOBHUX MOHSTH 1 ITOTIM IOMIHYIOTh CEpeJl BIIaCHE HIMEIbKHX CIiB Yepe3 CBOIO OJJHO3HAYHICTh Ta
HEWTpanbHICTh. Y HeAKHX cdepax IHIIOMOBHE CJIOBO 3MYIICHE KOHKYpPYBaTH 3 OKPEMHMH KOMIIOHEHTaMHU
MapagurMaTHIHAX TPYH, OCOOJIMBO SKII0O BOHO HE 3aliMae Oyap-IKHX, B TOMY YHCII TEPMiHOJOTIYHHUX,
npomyckiB. Uepes me meski BIacHe HIMEIBbKi CJI0Ba MOXKYTh YaCTKOBO 3MIHHTH CBOE€ 3HAYEHHS IIiJ BIUTMBOM
IHIIOMOBHOTO CJIOBA.

OjHUM 13 TepIIMX MUTAaHHS aHMTIHCHKUX 3al03UYeHb MoyaB jaociiukyBatu Xoper Llinanep, sikuid naB im
TaKe O3HAYCHHs: aHMIIU3MH — 1€ He IPOCTO 3aro3u4eHi 3 OPUTAHCHKOT Y aMEpPHKAHCHKOI aHTJIChKOT MOBU
ciioBa ab0 HE3BMYHI KOMOIHAIIT CITiB, a i OyAb-AKi 3MiHH 3HaYCHb HIMEIPKUX CIIiB 00 TXHBOI'O KOHTEKCTHOT'O
BXXMBaHHS 32 OpUTAHCHKMM YM aMEpHUKaHCHKUM 3pazkoM [4: 4]. lleli TepMiH BUKOPHCTOBYETHCS 1 CHOTOJIHI
CY4YaCHMMH JOCJIITHUKAMH JJIs TO3HAYEHHS 3aII03UYCHb 3 aHTJIIChKO MOBH.

ABiarniifHa TEpMiHOJIOTIS — 1€ TPUPOAHO chopMOBaHa I YyHOPSIKOBAaHA CYKYITHICTH ()aXOBUX TEPMIiHIB, IO
3a0e3MedyIoTh HOMIHAIIIIO ITOHSTH aBialliiiHol cepy i TOB’s13aHi MK 0000 JIOTIKO-CEMaHTHIHUMU Ta 1HITHMH
BiTHOIICHHAMH. BOHa po3BuBamacs B 0Oe3MOCepeHHOMY 3B’S3KYy 31 CTAaHOBJICHHSM aBiamiiHOi ramy3i Ta
(hopmyBaHHAM ii MOHATTEBOTO amapary [5: 12].

[IpumnuB aHriIO-aMepuKaHi3MiB y cdepi MDKHApOZHHX aBiallifHUX IEepeBe3eHb CIOCTEpiraBcs BKe 3
moyatky XX CT., aJpke TPOBIIHY poiib y po3BUTKY aBiamii BimirpaBamm CIHA: 1907 p. amepukaHCHKHN
oi3necmen ['nen Kypric 3acHyBaB mepury B CBiTi aBiakommnadito; 1914 p. — mo4arok nacaxupcbkoi aialii:
aMepUKaHChKa aBiaKOMIIaHisi CTBOPHIIA PO3KJIaa moJiboTiB 3 Micta CankT-IleTepOypr B micto Tamna (dopuna);
aMepUKaHChKa MEACECTpa CTajia MEPIIOK CTIApASCOr0; "CIIMUi" MOJIT BUHATKOBO MO MPUOOpax 3IiHCHUB
aMEpHUKAHCHKHUH IMIJIOT; MEepIINii y CBITI LEHTP KOHTPOJIIO 3a MOBITPSHUM pyXoM Tex 3acHoBaHuii B CIIIA. He
CJIiJT TAKOX HEIIOOI[IHIOBATH BHECOK Y PO3BHUTOK aBiamii i iHMMX KpaiH, Takux sk @panmis, Arrms, Pocis ta
Himeuunna. HoBatoperBo CIIA B cepi muBiLNBEHOT aBiamlil COPUYHHWIO ITUPOKE BUKOPHUCTAHHS 3aTI03HYCHD Y
it ramysi.

Po3rsiHeMO MpUYMHU NPOHWKHEHHS aHIVIOMOBHUX 3aIll03MYEHb y HIMENBKY aBialliiHy TEpMIHOJOTIIO Ta iX
YCHIIIHY aIanTaIiio:

1) mns peskux mpenMeTiB, peded Ta MOHATh HEMAae CIeHialbHUX Has3B, iX MOXKHA MO3HAYUTH JIMIIE 3a
JIOTIOMOTOI0 OITHCY, BUKOPHCTOBYIOYH TIPH IIBOMY CIIOBOCHOJYYEHHS, a00 HaBiTh miji pedeHHs. Hampukianm:
nousaTTs Catering MOXHa MOSCHUTH HIMCIIBKOIO MOBOIO HAacTymHUM uuHOM: Beschafung von Speisen und
Getranken; nousitTTss Runway nepexnanaerscst sik Start-und-Lande-Bahn; monsarTst Manager yHiBepcaibHUit
CJIOBHUK HiMelbkoi MOBH Duden nosicHioe tak: mit weitgehender Verfligungsgewalt und Entscheidungsbefugnis
ausgestattete leitende Personlichkeit eines Grofunternehmens. Y npoMy Bumanky Kpaiie BXKHBAaTH aHIJIO-
aMEPHUKAHCHKI TEPMiHH, TaK SIK HIMEIbKi E€KBIBAJICHTH ONMUCYIOTH IIi TOHATTS Jy’Ke CKJIQJHO ¥ 0araTociiBHO.
Himeupknit ¢inocod ta comionor Teomop ADOpHO paluB, IO Kpalle BUKOPHCTOBYBATH CJIOBa iHIIOMOBHOTO
MTOXOKEHHS TaM, /€ 3 SKMX-HeOy b MPUYNH HEMOXKIIMBUH JOCIIBHUHN MEepeKiIa;

2) baraTo aHTTIHCHKUX CIIB KOPOTIII Ta 3pYYHIII Y BUMOBI Hixk HiMenpKi. Hanpuxuman: Terminal (3 ckiamu i
8 OykB) — Flughafengebidude (6 cxmaniB i 16 OykB), Stewardess (3 cxmamm i 10 OykB) — Flugbegleiterin
(5 cknaniB i 15 0ykB), Check-in (2 ckmaau i 7 OykB) — Passagierregistrierung (7 cxiazi i 22 Gyksu), Ticket
(2 cknamy i 6 OykB) — Flugkarte (3 cknanu i 9 Oyks), Panel (2 ckmagu i 5 0ykB) — Instrumentbrett (4 cxiaam i
15 6yxB);

3) aHTIIM3MU BXKHMBAIOTHCS JUIsl 3arnoliraHus noBTopeHb. Hanpuknaa: Miinchner Flughafen ist beliebtester
Airport der Welt;

4) BXMBaHHS aHTJINN3MIB Bilirpae BaXIIUBY POJIb JJISI TOTO, 1100 CITIBPO3MOBHUKH MOTJIM Kpalle 3p03yMiTH
OJMH OJHOTrO 0e3 TPYIHOIIIB i OXHO3HAYHO. AHITIOMOBHI 3allO3MYEHHS ITOBHHHI B)KMBATHCh y BHIIQJIKax
YCKJIaTHEHHS PO3yMiHHSL.

3BEepHEMO yBary Ha HIISIXH 3a[03WYEHHS aHTIII3MIB:

1) mpsime 3ano3ndeHHs Oe3 3MiHu 3HaueHHs cinoBa: Cockpit, Check-in, Catering;

2) TepMIHOJOTIYHI CHHOHIMH — iCHYIOTh MTOPYY 3 HasBHAMHU B MOBi MOHATTSIMH ¥ CTAaHOBIIATH KOHKYPEHIIIIO
HiMerbkuM cuHoHIMaM: Crash — Absturz, Taxiway — Rollbahn, Gate — Flugsteig, Tower — Kontrollturm, Cargo —
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Fracht, Lost and Found — Fundbiiro, Service — Bedienung / Dienstleistungen, Trolley — Gepackkarre, Airline —
Fluggesellschaft / Fluglinie;

3) 3mimane yTBOpPEHHS — CKJIa/IHI CIOBA, OJHA YaCTHHA SKHUX 3alI03MYCHA 3 aHTIIHCHKOI MOBH, iHIIA YaCTHHA
— niMenbke cnoBo: der Check-in-Schalter, der VIP-Bereich, das Last-Minute-Angebot, die Checkliste;

4) 3amo3uveHi i€CI0OBa MOXKYTh BUIO3MIHIOBATHUCH BIIIOBITHO 0 HIMEIILKOT IPAMaTHKH: 10 HUX JOJA0ThCS
iHGIHITHBHI 3aKiHYeHHS —en, —n. 1le mae MOKIMBiCTh BiAMIHIOBATH JIi€ciioBa 1 yrBoproBatu Partazip II: canceln
— Der Flug wurde gecancelt; checken — ein checkt man immer vor dem Start; starten — Das Flugzeug ist
plinktlich gestartet; landen — Wir sind auf dem Flughafen in Frankfurt gelandet.

[Tpu 3icTaBieHHI JIEKCHKU PI3HUX MOB (y HalloMy BHUI3AKY — aHIITIHCHKOI Ta HIMELBKOi) OCOOJIIMBO BaXKJIMBO
BpaxoByBaTH, Ha AyMKy P. A.BynaroBa, Tunm BiINOBIZHUKIB 3Ha4e€Hb MK MOBaMH, sKi IHOpPIBHIOIOTHCS.
JlocHmimHUK BHUIUISE WIICTh THIIB BiNMOBIIHUKIB: OCHOBHE — HEOCHOBHE 3HAYCHHS; apxXaiyHe — HeapxaiuHe
3HAUCHHSI; BUIbHE — 3aJICXKHE; 3HAUCHHS B HEUTPAIEHOMY CTHIII MOBJICHHS — 3HAYCHHS HE B HEHTPAIILHOMY CTHIIL
(y BHCOKOMY, HU3BKOMY CTHJIi); HOPMAaTHBHE — HEHOPMAaTUBHE 3HAYCHHS; OJHE i3 3HAYEHBb IOJICEMAaHTHYHOTO
CJIOBa — OJHE 13 3HAYEHb 30BCIM IHIIIOTO MOJICEMaHTHYHOTO citoBa [6: 108].

Amnanizytoun mpoiiec (DyHKIIOHYBaHHS aHTJIOMOBHHX 3alO3W4€Hb Y HIMENbKiH aBialliliHii TepMiHOJIOTi,
MOXKHa 3a3Ha4YMTH, L0 3a3BMYall 3all03MYYETHCS OCHOBHE 3HAYEHHS TOTO YW IHHIOTO CJioBa. Y mpoleci
3ar03MYCHHS BiI0OYBA€ETHCS pi3Ke 3BY)KEHHS CEMaHTHYHOI'O 00’€My 3all03MYEHOr0 CIIOBA, HEPIIKO O OIHOTO,
OCHOBHOT'O 3Ha4YeHHs. BizbMemo ist npuknany anrninusm die/der Runway, skuii B)KuBaeThesl Habarato yacTiiie
B CydYacHi HIMEIpKil aBialiiHii MOBI HiX Horo Himeunpkuid BiamoBimauk die Start-und-Lande-Bahn. B
aHMIIIHCHKIA MOBI runway BHKOPHUCTOBYETHCS B 3HaueHHI nmojiym: The modern model doesn't have to work so
terribly hard on the runway — not compared with her predecessors (Washington Post, 2015); crexka: Here a
beaver runway led out of the water and a well-used trail crossed the base of the peninsula (Trapping the
Pleistocene by James Sarafin); 3miTHo-mmocagkoBa cmyra: Recently, when we went to Curacao, there was ice on
the runway and we sat on the plane for three hours before takeoff (USA Today, 2015). ¥ cyuacHiii HiMenbKii
MOBI IIeii TepMiH BXKHBAETHCS JIMIIE B aBiamiitHii Tepminoiorii: Wéhrend die Piste 05 / 23 repariert wird, lauft
der Flugverkehr am Flughafen Hamburg iiber die Runway 15 /33 (Flughafen Hamburg, 2015).

BucaoBku. O1Xe, TOTYXHUA MOTIK aHTIIIM3MIB y Cy4acHY HIMEIbKY MOBY IPH3BIiB A0 CBOEPIAHOT CyMiTi
HIMEIBKUX, aHTIIACHKUX Ta TIOpUIHHUX CIiB. AJie MOXKHA 3pOOMTH BHCHOBOK, IO AHIJIOMOBHI 3allO3MYCHHS
YCHIIITHO aJanTyBaJkCh Y HIMELBKIA MOBI, a caMe B aBiamiiHii TepmiHosorii. [To-miepiie, 11 onucaHHs JEIKUX
HOHATH Kpallle BXXWBATH aHIJI0-aMEPUKAHCBKI TEPMiHH, TOMY IO HIMEIbKi €KBIBAJIEGHTU JyXKe CKJIaJHI Ta
6ararTociiBHi; MO-Apyre, BUMOBA aHTJIHCHKUX CIIIB Ha0araTto 3py4Hillia; HO-TPETeE, aHTIIIM3MU BXXUBAIOTHCS /IS
YHUKHEHHS TIOBTOPEHb; IO-YETBEPTE, AHIJIOMOBHI 3allO3WYEHHS BXKUBAIOTHCS JUIA TOrO, 1100 YHHUKHYTH
HETIOPO3yMiHHSI.

TakuMm 9MHOM, CTpiMKe 30UTBIICHHS KUTBKOCTI aHTNIINU3MIB Y CIOBOBXXHBAaHHI € aKTyallbHOIO TCHICHITIEIO
KIJIBKICHOTO PO3BHUTKY Cy4acHOI HiMeIbKOi MOBH 3a HOBHX yMOB. OCHOBHOIO IPHYHMHOIO IMOSBH TaKHX CIIiB
CIIYTYIOTh CTPIMKHHA PO3BUTOK HAYKH 1 TEXHIKH, TSHACHIIIA O TiI00ai3amii, IPOHWKHEHHS HOBITHIX TEXHOJOTIH,
pe3yJbTaTiB HAYKOBHMX BIIKPUTTIB Ta IHHOBALi Yy BCi cepu MOBCAKICHHOTO JKUTTS JIHONEH. 3ano3uveHi
AHIIIINACHKI CJIOBa y HIMELbKIN aBialliiiHiii TepMiHOJIOTIT OTPUMYIOTh HOBE O(QOPMIICHHS, 3a3HAIOTh MOBHOI
iHTerpatii, 1o SABJIsIE COO0I0 KOMIUIEKCHUI MPOLIEC, SKMH OXOIUIIOE BCl CTOPOHU ICHYBaHHS Ta PO3BHUTKY CIIB Y
MoBi. Jlekcrka HiMeIbKOI MOBH 3a3Ha€ OCOOJHMBOTO ¥ IHTEHCMBHOTO BIUIMBY 3 OOKY aHINIIHCHKOI MOBH,
Hacamriepe/] ii amepukancbkoro Bapianta. Came HoBaropctBo CIIA B cdepi uuBUIBHOI aBiallii CIPUYMHUIO
[IMPOKE BUKOPUCTAHHS 3all03M4eHb Yy Wil ramysi. Y MojasibIliid MEepCreKTHBI BapTO MPOCTEKUTH AMHAMIKY
B)KUBaHHS aHTJIIM3MIB Y HIMEIBKIH TEPMIHOJIOTIi MXKHAPOIHUX aBialliifHUX ITePEBE3CHb.
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Xapnamosa JI. C., Tumuenko C. B. Hcnonv3osanue anzioazpluHbIX 3aUMCME08AHUIL 8 HEMEUKOU
MEPMUHONO2UU MENHCOYHAPOOHBIX ABUAUUOHHBIX NEPEBO3OK.

Cmambs nocéaujena Ucnoab308aHUI0 AHSL0A3LIYHBIX 3AUMCMBOBAHUL 8 HEMEYKOU MePMUHOL02UU
MENHCOYHAPOOHBIX aBUAYUOHHBIX Nepeso30K. OcselyeHbl NPUYUHBL U NYMU 3AUMCMBO8AHUSA AHIUYUIMOS 8
HeMeyKyo d8UAYUOHHYIO TMEPMUHOTIOZUIO, UX YCREWHYI0 A0anmayuio 8 1eKCU4eCKoM COCMase HemMeyKo2o A3bIKd.
Yemanoesneno, umo nosamopemeo Coedunennvix [Lmamos Amepuxu 6 cghepe pa)coanckoi asuayuu npueeio K
UWUPOKOMY UCNOTb30BAHUIO 3AUMCMBOBAHULL 8 HEMEYKOU MEPMUHONO2UU MENCOVHAPOOHBIX ABUAYUOHHBIX
nepesosox.

Knrwueswie cnoea: asuayuoOrHast MePpMUHOI02UA, AHSIUYU3IMbL, 3AUMCMBOBAHRHblE C/106d, Hejwewcuﬁ A3bIK.

Charlamova L. S., Tymchenko S. V. The Usage of English Borrowings in German Terminology of
International Aviation Transportation.

The article deals with the usage of English borrowings in German terminology of international aviation
transportation. The main task of the research is to reveal the causes and ways of English borrowings in modern
German terminology of international aviation transportation and their usage in this branch. It goes without
saying that huge amount of English borrowings is increasing in many spheres, namely in science, culture,
computer and information technologies, business, and especially in the sphere of international aviation
transportation, all the more English is one of the official ICAO languages. Borrowings are determined as an
element of foreign language (a word, a morpheme, a syntactical structure etc.) and a process of elements’
conversion from one language to another. At present the term "anglicism" is in wide use by scientists to denote
borrowings from English language. In German aviation terminology anglicisms are used because many English
words are shorter and easier in pronunciation than German words, they are used to avoid repetitions; English
terms are applied for describing different notions because German equivalents are rather complicated and
verbose; and English borrowings must be used in the case of misunderstanding. The ways of English borrowings
in modern German terminology of international aviation transportation are highlighted in the article, notably:
direct borrowings without changing of a word meaning, terminological synonyms which can compete with
German ones; mixed word formation; borrowed verbs can verify in accordance with German grammar. It’s
determined that the usage of English borrowings in German terminology of international aviation transportation
was caused by innovation of the USA in civil aviation.

Key words: aviation terminology, anglicisms, borrowings, German language.
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